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F

IMPORTANT ! A CONSERVER 
POUR REFERENCE ULTERIEURE, 
A LIRE ATTENTIVEMENT.

a v e r t i s s e m e n t  /  s e c u r i t e

AVERTISSEMENTS :

ENTRETIEN :

• Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
• L’assemblage du réducteur doit être réalisé par un adulte. Assu-

rez-vous que le produit est bien monté avant toute utilisation.
• Avant d’installer le réducteur, s’assurer que la surface de la lunette 

et le sol soient propres et secs pour éviter d’affecter le système 
anti-dérapant.

• Le produit doit être placé dans une zone libre, loin de tout obsta-
cle sur lequel l’enfant pourrait tomber et se blesser.

• L’installation du réducteur sur des toilettes adultes doit être 
réalisée par un adulte. S’assurer que le réducteur est stable avant 
utilisation.

• Ne pas utiliser le réducteur si des composants sont mals serrés, 
endommagés ou manquants.

• Ne pas utiliser d’accessoires ou autres pièces de rechange que 
ceux approuvés par le fabricant.

• Pour éviter les risques d’étouffement, conserver les sacs plastiques 
de l’emballage hors de portée des bébés et des jeunes enfants.

• AVERTISSEMENT : des enfants se sont retrouvés coincés en pas-
sant la tête au travers de l’anneau. Ne laissez pas l’enfant jouet avec 
le réducteur de toilette.

• Le produit peut supporter une charge jusqu’à 50 kg maximum.

Nettoyer le produit à l’eau savonneuse et le laisser sécher à l’air libre.
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GBs a f e t y  /  w a r n i n g

IMPORTANT ! RETAIN FOR 
FUTURE REFERENCE : READ 
CAREFULLY

WARNINGS :

CLEANING INSTRUCTIONS :

Wash with soapy water and let it air dry.

• Never leave the child unsupervised.
• Assembling operations must be done by an adult. Make sure the 

product is well assembled before use.
• Before use, make sure the surfaces are clean.
• The product shall be placed in a free area, far from obstacles on 

which the child may fall and be hurt.
• Installation must be done by an adult. Make sure the baby potty 

ladder is secured before use.
• Dot not use if any part is not well secured, are broken or are mis-

sing.
• Do not use accessories or spare parts other than those approved 

by the manufacturer.
• To avoid the risk of choking, keep plastic bags out of the reach of 

babies and young children.
• WARNING : children have been stuck when they passed their head 

through the ring. Don’t let the child play with the toilet reducer. 
• Maximum weight is 50 kg.
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CONTENU / CONTENTS 

F 1. Assise x1
2. Poignée de transport x1
3. Pieds gauche et droit 2
4. Marche x1
5. Socle x1
6. Vis x6

GB 1. Seat plateform x1
2. Carry handle x1
3. Legs support x2
4. Step xI
5. Base x1
6. Screws x 6

MONTAGE / ASSEMBLING 

Fixer l’assise sur le pied gauche en vissant 
une première vis. Faire de même avec la 
marche et le socle. Deux positions de 
hauteur sont possibles sur la marche.

Screw the seat plateform to the left leg. 
Repeat with the step and base.

F

GB

Ajouter le pied droit et fixer-la à l’aide des 
trois dernières vis.
Add the right leg and screw.GB
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MONTAGE / ASSEMBLING 

Ajouter la poignée de transport sur 
l’assise en la clippant simplement.
Add the carry handle.GB

F

FONCTIONNEMENT / FONCTION

Relever la lunette des toilettes adulte puis poser l’assise du réducteur sur la cuvette. Reposer ensuite 
le socle sur le sol, de façon à ce que le réducteur soit stable. Vérifier que l’assise soit bien fixée avant 
d’utiliser le produit.
Lift the cover of the toilet and place the seat plateform on the adult toilet. Put down the base of the 
baby potty ladder on the ground so it has the best stability. Check the stability of the product before use.GB
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G U A R A N T E E  C E R T I F I C AT E
Guarantee certificate : Formula Baby guarantees that this product complies with safety requirements as defined by the applicable regulations, 
and that it had no design or manufacturing faults when purchased by the retailer. If, within 24 months of purchase by you, this product should 
reveal any fault, subject to normal use as defined in the instructions for use,  Formula Baby undertakes to repair it for you or to replace it, 
subject to the following exclusions:
• use and purpose other than those indicated in the instructions for use,
• installation not in accordance with the instructions,
• repair carried out by a non-approved person or retailer,
• proof of purchase not presented,
• product not maintained,
• replacement of any parts subject to wear (wheels, areas which rub, etc.) during normal use.
From when?
From the date the product is purchased.
For how long?
For 24 consecutive months, non-transferable; only the first purchaser benefits from this.
What do you have to do?
After you purchase your product, you must keep the sales receipt showing the date of purchase. 
If a problem should arise, the product must be taken back to the retailer from whom it was bought.

C E R T I F I C AT  D E  G A R A N T I E
Certificat de garantie : Formula Baby vous garantit que ce produit est conforme aux exigences de sécurité telles que définies par la 
réglementation en vigueur, et qu’il ne présente aucun défaut de conception et fabrication au moment de son achat par le revendeur. Si après 
votre achat, durant une période de 24 mois, ce produit présentait un défaut dans le cas d’une utilisation normale telle que définie dans la 
notice d’emploi,  Formula Baby s’engage à vous le réparer ou à vous le changer hors les cas d’exclusion suivants :
• utilisation et destination autres que celles prévues dans la notice d’utilisation,
• installation non conforme à la notice,
• réparation effectuée par une personne ou un revendeur non agréé,
• défaut de présentation d’une preuve d’achat,
• manque d’entretien de votre produit,
• remplacement de toutes pièces d’usure (roues, parties en frottement...) en utilisation normale.
A partir de quand?
A compter de la date d’acquisition du produit.
Pour combien de temps?
24 mois consécutifs et non transmissibles, seul le premier acheteur en est l’unique bénéficiaire.
Que devez-vous faire?
A l’achat de votre produit, vous devez impérativement garder votre ticket de caisse où figure
la date d’achat.
En cas de défaut, le produit devra être rapporté dans le magasin d’achat.


